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	ZAKŁAD UBEZPIECZEŃ SPOŁECZNYCH

ODDZIAŁ W SZCZECINIE

CENTRUM   ZAMÓWIEŃ   PUBLICZNYCH


SPECYFIKACJA ISTOTNYCH WARUNKÓW ZAMÓWIENIA /SIWZ/

w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego na usługi:
„Tłumaczenia pisemne z języków obcych na język polski dla Oddziałów ZUS 
w Szczecinie, Gorzowie Wielkopolskim i Pile, w częściach:  
część 1 Oddział ZUS w Szczecinie

część 2 Oddział ZUS w Gorzowie Wielkopolskim

część 3 Oddział ZUS w Pile”
postępowania 
Tryb postępowania: przetarg nieograniczony

Wartość części postępowania netto: 
część 1 Oddział ZUS w Szczecinie - 299.814,63 zł
część 2 Oddział ZUS w Gorzowie Wielkopolskim - 9.674,80 zł
część 3 Oddział ZUS w Pile - 5.174,16 zł
                                                                                              Zatwierdził Dyrektor Oddziału 

                                                                                                                             ZUS w Szczecinie

------------------ Szczecin, 2017 ---------------------
Rozdział i.  Nazwa oraz adres zamawiającego

Zamawiającym jest Zakład Ubezpieczeń Społecznych Oddział w Szczecinie, ul. Matejki 22, 70-530 Szczecin, tel. (91) 459 65 78, fax (91) 459 65 76, NIP: 5213017228, REGON 000017756-00070.
Centrum Zamówień Publicznych, pok. 230

Osoba upoważniona do kontaktu z wykonawcami: Eryka Śliwczyńska tel. 91 459 65 77
Rozdział II.  DEFINICJE, Tryb udzielenia zamówienia, WARTOŚĆ ZAMÓWIENIA, ZASTOSOWANA PROCEDURA, FORMA PRZEKAZYWANIA INFORMACJI, OŚWIADCZEŃ I DOKUMENTÓW W POSTĘPOWANIU ORAZ KOPII ODWOŁAŃ
1. DEFINICJE
1) „ustawa Pzp” - ustawa z dnia 29 stycznia 2004 r. – Prawo zamówień publicznych 
(t. j.  Dz. U. z 2017 r., poz. 1579),
2) „SIWZ” – Specyfikacja Istotnych Warunków  Zamówienia wraz z załącznikami stanowiącymi ich integralną część,
3) „Zamawiający” prowadzący postępowanie - Zakład Ubezpieczeń Społecznych z siedzibą w Warszawie, ul. Szamocka 3, 5; 01-748 Warszawa, Oddział ZUS w Szczecinie, ul. J. Matejki 22,  70-530 Szczecin,
4) „Zamawiający” realizujący umowę:
- część 1 Oddział ZUS w Szczecinie, ul. J. Matejki 22,  70-530 Szczecin,

- część 2 Oddział ZUS w Gorzowie Wlkp., ul. Sikorskiego 42, 66-400 Gorzów Wlkp.,
- część 3 Oddział ZUS w Pile, ul. Dr. Drygasa 7, 64-920 Piła.
5) „Wykonawca” – zgodnie z definicją zawartą w art. 2 ust. 11 ustawy Pzp.
2. TRYB UDZIELENIA ZAMÓWIENIA, WARTOŚĆ ZAMÓWIENIA, ZASTOSOWANA   PROCEDURA
1) Postępowanie prowadzone jest w trybie przetargu nieograniczonego, na podstawie ustawy Prawo zamówień publicznych z dnia 29 stycznia 2004 r. (t. j. Dz. U. z 2017 r., poz. 1579).
2) Rodzaj zamówienia: usługi. 
3) Do czynności podejmowanych przez zamawiającego i wykonawców w postępowaniu 
o udzielenie zamówienia stosuje się przepisy powołanej ustawy Prawo zamówień publicznych w zakresie wskazanym w SIWZ, a w sprawach nieuregulowanych, przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks Cywilny (t. j. Dz. U. 2016 poz. 380 z późn. zm.).
4) Zamawiający informuje, że najpierw dokona oceny ofert, a następnie zbada czy wykonawca, którego oferta została oceniona jako najkorzystniejsza nie podlega wykluczeniu oraz spełnia warunki udziału w postępowaniu (art. 24aa ust. 1 Pzp).  
Oznacza to, że zamawiający w toku czynności oceny ofert nie dokonuje podmiotowej oceny wszystkich wykonawców (ocena spełniania warunków udziału w postępowaniu, braku podstaw do wykluczenia), nie badając także wszystkich wstępnych oświadczeń wykonawców. W pierwszej kolejności dokonuje on oceny ofert pod kątem przesłanek odrzucenia oferty (art. 89 ust. 1 ustawy Pzp) oraz kryterium oceny ofert opisanego w SIWZ, po czym dopiero wyłącznie w odniesieniu do wykonawcy, którego oferta została oceniona jako najkorzystniejsza (uplasowała się na najwyższej pozycji rankingowej), dokonuje oceny podmiotowego wykonawcy, tj. bada oświadczenie wstępne, a następnie żąda przedłożenia przez wykonawcę dokumentów i oświadczeń potwierdzających spełnianie warunków udziału w postępowaniu, braku podstaw wykluczenia w terminie nie krótszym niż 5 dni.
Jeżeli wykonawca, o którym mowa powyżej uchyla się od zawarcia umowy lub nie wniesie wymaganego zabezpieczenia należytego wykonania umowy zamawiający zbada, czy wykonawca który złożył ofertę najwyżej ocenioną spośród pozostałych ofert nie podlega wykluczeniu oraz, czy spełnia warunki udziału w postępowaniu.

5) Zamawiający nie przewiduje: zawarcia umowy ramowej, rozliczenia z wykonawcą w walutach obcych, przeprowadzenia aukcji elektronicznej, zwrotu kosztów udziału w postępowaniu, udzielenia zaliczek na poczet wykonania zamówienia, ustanowienia dynamicznego systemu zakupów, udzielenia zamówień polegających na powtórzeniu podobnych usług.
6) Zamawiający nie dopuszcza: możliwości składania ofert wariantowych.
7) Zamówienie zostało podzielone na trzy części, zgodnie z art. 36aa ust. 1 Pzp. Zgodnie z art. 36aa ust. 2 Pzp wykonawca może złożyć oferty na wszystkie części zamówienia.
3. PODWYKONAWSTWO
Wykonawca wskazuje w  oświadczeniu - załącznik nr 2 do SIWZ - czy zamierza powierzyć wykonanie części zamówienia podwykonawcom. 
Zamawiający nie przewiduje wprowadzania ograniczeń w zakresie podwykonawstwa.
Wykonawca będzie odpowiedzialny za działania, uchybienia i zaniedbania podwykonawców i ich pracowników w takim samym stopniu, jakby to były działania, uchybienia lub zaniedbania jego własnych pracowników.
Rozdział III.   OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

1. Przedmiotem zamówienia jest wykonywanie usług polegających na sporządzaniu tłumaczeń pisemnych (w tym przysięgłych - O/ZUS w Gorzowie Wlkp.) z języków obcych na język polski oraz sporadycznie z języka polskiego na języki obce:
CZĘŚĆ 1 - ODDZIAŁ ZUS W SZCZECINIE 
Przedmiotem zamówienia jest wykonywanie usług polegających na sporządzaniu tłumaczeń pisemnych 
z języków obcych na język polski, z kserokopii dokumentacji medycznej i zwykłej oraz sporadycznie 
z języka polskiego na języki obce w zakresie języka norweskiego, szwedzkiego, niemieckiego, angielskiego, fińskiego, duńskiego, litewskiego, islandzkiego, słowackiego, oraz innych języków europejskich i języków pozaeuropejskich, obowiązujących w państwach będących członkami UE, EOG oraz Konfederacji Szwajcarii.
a) tłumaczeń nieprzysięgłych, dokumentacji medycznej, wpływającej do: 

- Wydziału Orzecznictwa Lekarskiego Prewencji, który zajmuje się wydawaniem orzeczeń 

w sprawach świadczeń z ubezpieczeń społecznych, innych świadczeń wypłacanych przez Zakład, w sprawach pozaubezpieczeniowych, oraz w sprawach świadczeń podlegających koordynacji wspólnotowej i bilateralnej. Tłumaczenia dotyczą zwłaszcza dokumentacji medycznej dołączanej do wniosków o świadczenia podlegające koordynacji wspólnotowej i bilateralnej, w przypadku których tłumaczenie dokumentacji jest niezbędne w celu wydania orzeczenia bądź opinii lekarskiej,

- Wydziału Świadczeń Emerytalno-Rentowych, który zajmuje się przyznawaniem oraz zmianą uprawnień emerytalno-rentowych, co w niektórych przypadkach powoduje konieczność tłumaczenia dokumentacji medycznej (np. w sprawach o odszkodowanie z tyt. wypadku przy pracy, konieczne jest przetłumaczenie dokumentacji medycznej w celu ustalenia czy zdarzenie można uznać za wypadek przy pracy),

b) tłumaczeń nieprzysięgłych, dokumentacji zwykłej, wpływającej do:

- Wydziału Ubezpieczeń i Składek , który m.in. prowadzi obsługę spraw upadłościowych z tytułu nieopłaconych składek i nienależnie pobranych świadczeń, również tych ogłoszonych na terytorium państw członkowskich Unii Europejskiej, 

- Wydziału Świadczeń Emerytalno-Rentowych, który zajmuje się przyznawaniem oraz zmianą uprawnień emerytalno-rentowych. Konieczność tłumaczenia dokumentacji z języków obcych państw Unii Europejskiej na język polski, wykonywane jest m.in. w celu przyznania/zmiany świadczenia na podstawie złożonego w języku obcym np. zaświadczenia o kontynuacji nauki, wysokości osiągniętych przychodów itp.,

- Wydziału Zasiłków, który zajmuje się przyznawaniem świadczeń pieniężnych w razie choroby i macierzyństwa z ubezpieczenia chorobowego i świadczeń z tytułu choroby z ubezpieczenia wypadkowego oraz zasiłków pogrzebowych, w tym świadczeń podlegających koordynacji na podstawie umów międzynarodowych,

- Wydziału Realizacji Dochodów - w referacie  ds. osób migrujących prowadzi się korespondencję z instytucjami właściwymi Unii Europejskiej, Europejskiego Obszaru Gospodarczego oraz Szwajcarii w zakresie ustalania ustawodawstwa właściwego.

UWAGA! 
O dokumentacji medycznej jest mowa w § 2.1 Rozporządzenia Ministra Zdrowia z dnia 21 grudnia 2010r. w sprawie rodzajów i zakresu dokumentacji medycznej oraz sposobu jej przetwarzania (Dz.U. 2010 nr 252 poz. 1697) w związku z art. 30 ust.1 ustawy z dnia 6 listopada 2008 r. o prawach pacjenta i Rzeczniku Praw Pacjenta. 

Zamawiający podaje, że O/ZUS w Szczecinie w roku 2017, tj. od stycznia do końca  września, zlecił tłumaczenie tekstów (nieprzysięgłych) z języków, w liczbie stron: 

norweski - 3554 stron, szwedzki - 635 stron, niemiecki – 162,5 stron, angielski - 73 stron, fiński - 31 stron, duński - 417 stron, litewski - 39 strony, islandzki - 61 stron, słowacki - 6 stron,  niderlandzki - 10 stron. 

Szacowana liczba stron do tłumaczenia w 2018 r. wynosi 6825 stron, z czego 90-95% tłumaczeń przeprowadzana będzie dla Wydziału Orzecznictwa Lekarskiego i dotyczy tłumaczeń nieprzysięgłych dokumentacji medycznej.
UWAGA!

Oddział ZUS w Szczecinie nie przewiduje tłumaczeń przysięgłych.
CZĘŚĆ 2 - ODDZIAŁ ZUS W GORZOWIE WIELKOPOLSKIM 
Przedmiotem zamówienia jest wykonywanie usług polegających na sporządzaniu pisemnych tłumaczeń z języków obcych europejskich i pozaeuropejskich na język polski oraz z języka polskiego na języki obce europejskie i pozaeuropejskie w zakresie języka niemieckiego, angielskiego, niderlandzkiego, francuskiego, duńskiego, hiszpańskiego, norweskiego, włoskiego, szwedzkiego, litewskiego, ukraińskiego, fińskiego, słowackiego,  pozostałe języki – sporadycznie.
Tłumaczenia przysięgłe i nieprzysięgłe dotyczyć będą dokumentacji medycznej i zwykłej, wpływającej do Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp. oraz podległych jednostek organizacyjnych: Inspektoratu ZUS 
w Sulęcinie i Inspektoratu ZUS w Słubicach (pion dochodów oraz pion świadczeń). 

Szacowana liczba stron do tłumaczenia w 2018 r. wynosi około 380 stron, w tym z języka: niemieckiego -122, angielskiego - 72, niderlandzkiego - 50, francuskiego - 50, duńskiego - 10, hiszpańskiego - 10, norweskiego - 10, włoskiego - 10,  szwedzkiego - 10, litewskiego - 10, ukraińskiego - 10, fińskiego - 10, słowackiego - 3;  pozostałe języki – sporadycznie, ok. 3 strony.
Z ogółu  380 stron przewiduje się: tłumaczenia przysięgłe ok. 5 %, tłumaczenia nieprzysięgłe ok 95 %. 
Z ogółu 380 stron przewiduje się: tłumaczenia z języków obcych na język polski ok. 97%, tłumaczenia z języka polskiego na języki obce ok. 3 %.
CZĘŚĆ 3 - ODDZIAŁ ZUS W PILE
Przedmiotem zamówienia jest świadczenie usług w zakresie tłumaczeń pisemnych 
nieprzysięgłych dokumentacji medycznej i zwykłej dla potrzeb Oddziału ZUS w Pile.

UWAGA!
Oddział ZUS w Pile nie przewiduje tłumaczeń z języka polskiego na języki obce.
	Lp.
	Tłumaczenie z języka obcego 
na język polski
	Przewidywana liczba stron 
do tłumaczenia w 2018 r.

	1.
	Angielski - dokumentacja nieprzysięgła
	23

	2.
	Niemiecki - dokumentacja nieprzysięgła
	81

	3.
	Niderlandzki - dokumentacja nieprzysięgła
	17

	4.
	Słowacki - dokumentacja nieprzysięgła
	10

	5.
	Inny język europejski (np. francuski, szwedzki, słoweński) - dokumentacja nieprzysięgła
	22

	RAZEM:
	153


2. Zamawiający - realizujący umowę, tj. O/ZUS w Szczecinie, O/ZUS w Gorzowie Wlkp., O/ZUS w Pile, (każdy z osobna w ramach przyznanej kwoty) będzie zlecał, a następnie dokonywał zapłaty za zrealizowane przez Wykonawcę tłumaczenie, każdorazowo po jego wykonaniu, na podstawie prawidłowo sporządzonej faktury. 
3. Szczegółowe warunki realizacji zamówienia oraz szczegółowy opis przedmiotu zamówienia określa wzór umowy stanowiący załącznik nr 4 do SIWZ.
4. Główny przedmiot zamówienia wg Wspólnego Słownika Zamówień (CPV): 
79530000-8 usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych
Rozdział iV.   TERMIN WYKONANIA ZAMÓWIENIA

Termin wykonania zamówienia od dnia zawarcia umowy, nie wcześniej niż od 02.01.2018 r. do 31.12.2018 r. lub do wyczerpania kwoty przeznaczonej na sfinansowanie zamówienia dla każdej z części lub gdy kwota pozostała nie pozwala na dalszą realizację umowy (np. jest niższa niż stawka za tłumaczenie jednej strony obliczeniowej tekstu) dla każdej z części.
Rozdział V.   opis WARUNKów UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU i podstawY wykluczenia
1. Zamawiający zastosuje podstawy wykluczenia wykonawcy, o których mowa w art. 24 ust. 1 pkt 12)-23). Zamawiający przewiduje dodatkowo wykluczenie wykonawcy, na podstawie art. 24 ust. 5 pkt 1), 8) ustawy Pzp: 
2. Podstawy wykluczenia, o których mowa w art. 24 ust. 5 pkt 1) i pkt 8) Pzp:

Zamawiający wykluczy z postępowania Wykonawcę:

1) w stosunku do którego otwarto likwidację, w zatwierdzonym przez sąd układzie w postępowaniu restrukturyzacyjnym jest przewidziane zaspokojenie wierzycieli przez likwidację jego majątku lub sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 332 ust. 1 ustawy z dnia 15 maja 2015 r. – Prawo restrukturyzacyjne (Dz. U. z 2015 r. poz. 978, 1259, 1513, 1830 i 1844 oraz z 2016 r. poz. 615) lub którego upadłość ogłoszono, z wyjątkiem wykonawcy, który po ogłoszeniu upadłości zawarł układ zatwierdzony prawomocnym postanowieniem sądu, jeżeli układ nie przewiduje zaspokojenia wierzycieli przez likwidację majątku upadłego, chyba że sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 366 ust. 1 ustawy z dnia 28 lutego 2003 r. – Prawo upadłościowe (Dz. U. z 2015 r. poz. 233, 978, 1166, 1259 i 1844 oraz z 2016 r. poz. 615);

2) który naruszył obowiązki dotyczące płatności podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne, co zamawiający jest w stanie wykazać za pomocą stosownych środków dowodowych, z wyjątkiem przypadku, o którym mowa w art. 24 ust. 1 pkt 15 Pzp, chyba że wykonawca dokonał płatności należnych podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne wraz z odsetkami lub grzywnami lub zawarł wiążące porozumienie w sprawie spłaty tych należności.

3. Zamawiający może wykluczyć wykonawcę na każdym etapie postępowania o udzielenie zamówienia.
4. Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia (konsorcjum), wskazane warunki udziału w postępowaniu mogą spełniać łącznie. Żaden z podmiotów występujących wspólnie nie może podlegać wykluczeniu na podstawie art. 24 Pzp.

Rozdział VI.   WYKAZ OŚWIADCZEŃ LUB DOKUMENTÓW, POTWIERDZAJĄCYCH SPEŁNIANIE WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU ORAZ BRAK PODSTAW WYKLUCZENIA, I INNE DOKUMENTY WYMAGAJĄCE ZAŁĄCZENIA DO OFERTY (DOKUMENTY PRZEDMIOTOWE).
1. W celu wykazania braku podstaw do wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia 
i potwierdzenia spełnienia warunków udziału w postępowaniu wykonawcy obowiązani są złożyć następujące dokumenty i oświadczenia:

1) Wykonawca składa razem z ofertą, wg wzoru załącznika do SIWZ: 
a) oświadczenie, o którym mowa w art. 25a ust 1 Pzp, wg wzoru załącznika do SIWZ,
b) o ile dotyczy - pełnomocnictwo (tylko w formie oryginału lub kopii poświadczonej notarialnie).
2) Niezwłocznie po otwarciu ofert zamawiający zamieści na swojej stronie internetowej informacje dotyczące: kwoty przeznaczonej na sfinansowanie zamówienia, dane wykonawców, którzy złożyli oferty w terminie, cen, terminu wykonania zamówienia, okresu gwarancji i warunków płatności zawartych w ofertach. 
UWAGA! Wykonawca w terminie 3 dni od dnia zamieszczenia ww. informacji, przekaże zamawiającemu oświadczenie (w oryginale, w formie pisemnej) o przynależności lub braku przynależności do tej samej grupy kapitałowej, o której mowa w art. 24 ust. 1 pkt 23 Pzp. Wraz ze złożeniem oświadczenia, wykonawca może przedstawić dowody, że powiązania z innym wykonawcą nie prowadzą do zakłócenia konkurencji w postępowaniu o udzielenie zamówienia.

3) zamawiający w postępowaniu zastosuje art. 24aa Pzp. Zamawiający w pierwszej kolejności dokona oceny ofert pod kątem przesłanek odrzucenia oferty (art. 89 ust. 1 Pzp) oraz kryterium oceny ofert opisanego w SIWZ, po czym wyłącznie w odniesieniu do wykonawcy, który uzyska największą ilość punktów, dokona oceny podmiotowej wykonawcy, tj. zbada oświadczenie – wg wzoru załącznika do SIWZ, a następnie w trybie art. 26 ust. 2 Pzp zażąda przedłożenia w terminie 5 dni dokumentów aktualnych na dzień składania ofert: 

a) o ile dotyczy - pisemne zobowiązanie innego podmiotu / podmiotów do udostępnienia osoby / osób zdolnych do wykonania zamówienia lub zasobów zdolnych do wykonania zamówienia lub zasobów niezbędnych do wykonania zamówienia, którymi Wykonawca będzie dysponował, lub inny dowód potwierdzający dysponowanie ww. osobami/zasobami;

b) odpis z właściwego rejestru lub z centralnej ewidencji i informacji o działalności gospodarczej, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub ewidencji, w celu potwierdzenia braku podstaw wykluczenia na podstawie art. 24 ust. 5 pkt 1 Pzp;
UWAGA – na podstawie § 10 ust. 1 Rozporządzenia z dnia 26 lipca 2016r. w sprawie rodzajów dokumentów, z uwagi na dostępność  tego dokumentu w ogólnodostępnej i bezpłatnej bazie danych, powyższy odpis Zamawiający pobierze samodzielnie (CEIDG, KRS). 

c) zaświadczenie właściwej terenowej jednostki organizacyjnej Zakładu Ubezpieczeń Społecznych lub Kasy Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego albo innego dokumentu potwierdzającego, że wykonawca nie zalega z opłacaniem składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne, wystawionego nie wcześniej niż 3 miesiące przed upływem terminu składania ofert, lub innego dokumentu potwierdzającego, że wykonawca zawarł porozumienie 
z właściwym organem w sprawie spłat tych należności wraz z ewentualnymi odsetkami lub grzywnami, w szczególności uzyskał przewidziane prawem zwolnienie, odroczenie lub rozłożenie na raty zaległych płatności lub wstrzymanie w całości wykonania decyzji właściwego organu;

2. Zgodnie z art. 26 ust. 2f Pzp, zamawiający może na każdym etapie postępowania wezwać wykonawców do złożenia wszystkich lub niektórych oświadczeń lub dokumentów potwierdzających, że nie podlegają wykluczeniu, spełniają warunki udziału w postępowaniu, a jeżeli zachodzą uzasadnione podstawy do uznania, że złożone uprzednio oświadczenia lub dokumenty nie są już aktualne, do złożenia aktualnych oświadczeń lub dokumentów.

3. Zgodnie z art. 26 ust 3 Pzp, jeżeli wykonawca nie złożył oświadczenia, o którym mowa w 25a ust. 1, oświadczeń lub dokumentów potwierdzających okoliczności, o których mowa w art. 25 ust. 1, lub innych dokumentów niezbędnych do przeprowadzenia postępowania, oświadczenia lub dokumenty są niekompletne, zawierają błędy lub budzą wskazane przez zamawiającego wątpliwości, zamawiający wezwie do ich złożenia, uzupełnienia, lub poprawienia lub do udzielania wyjaśnień w terminie przez siebie wskazanym, chyba że mimo ich złożenia, uzupełnienia lub poprawienia lub udzielenia wyjaśnień oferta wykonawcy podlega odrzuceniu albo konieczne byłoby unieważnienie postępowania.

4. Jeżeli wykonawca nie złożył wymaganych pełnomocnictw albo złożył wadliwe pełnomocnictwa, zamawiający wzywa do ich złożenia w terminie przez siebie wskazanym, chyba że mimo ich złożenia oferta wykonawcy podlega odrzuceniu albo konieczne byłoby unieważnienie postępowania.

5. Dokumenty dotyczące wykonawców mających siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej należy składać zgodnie z § 7 Rozporządzenia Ministra Rozwoju, z dnia 
26 lipca 2016 r. w sprawie rodzajów dokumentów, jakich może żądać zamawiający od wykonawcy 
w postępowaniu o udzielenie zamówienia (Dz. U. z 2016 r., poz. 1126).

6. W zakresie nieuregulowanym w SIWZ, zastosowanie mają przepisy rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 26 lipca 2016 r. w sprawie rodzajów dokumentów, jakich może żądać zamawiający od wykonawcy w postępowaniu o udzielenie zamówienia (Dz. U. z 2016 r., poz. 1126).
Rozdział VII.   INFORMACJA O SPOSOBIE POROZUMIEWANIA SIĘ Z WYKONAWCAMI ORAZ PRZEKAZYWANIA OŚWIADCZEŃ LUB DOKUMENTÓW, OSOBY UPRAWNIONE DO POROZUMIEWANIA SIĘ Z WYKONAWCAMI

1. Oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje zamawiający i wykonawcy przekazują faksem lub   mailem w postaci skanu podpisanego dokumentu. Faks zamawiającego: (91) 459 65 76. Adres e​mail zamawiającego: czp_szczecin@zus.pl (w tytule wiadomości zamawiający zaleca wskazanie numeru niniejszego postępowania: 271/PN/U/18/CZP/2017.

2. Forma pisemna zastrzeżona jest dla złożenia oferty wraz z załącznikami (dotyczy również uzupełnienia dokumentów, oświadczeń oraz pełnomocnictw - art. 26 ust. 3 oraz art. 26 ust. 3a ustawy), w tym oświadczeń i dokumentów potwierdzających spełnianie przez oferowany przedmiot zamówienia wymagań określonych przez zamawiającego, a także zmiany lub  wycofania oferty.
3. Dokument uważa się za  złożony w terminie jeżeli jego treść dotarła do zamawiającego przed upływem wyznaczonego terminu, z uwzględnieniem pkt 1.
4. Korespondencja przekazywana przez wykonawcę pisemnie winna być składana na adres: Zakład Ubezpieczeń Społecznych Oddział w Szczecinie, ul. Matejki 22, 70-530 Szczecin, Centrum Zamówień Publicznych, pokój: 230, III piętro.      

5. W przypadku wniesienia odwołania, odwołujący przesyła kopię odwołania zamawiającemu faksem - wyłącznie na numer (91) 459 65 76, lub   drogą elektroniczną - wyłącznie na adres: czp_szczecin@zus.pl.
6. Wykonawca może zwrócić się do zamawiającego o wyjaśnienie treści SIWZ.
7. Jeżeli wniosek o wyjaśnienie treści SIWZ wpłynie do zamawiającego nie później niż do końca dnia, w którym upływa połowa wyznaczonego terminu składania ofert zamawiający udzieli wyjaśnień niezwłocznie, jednak nie później niż na 2 dni przed upływem terminu składania ofert. Jeżeli wniosek o wyjaśnienie treści SIWZ wpłynie po upływie terminu, o którym mowa powyżej, lub   dotyczy udzielonych wyjaśnień, zamawiający może udzielić wyjaśnień albo pozostawić wniosek bez rozpoznania. Zamawiający zamieści pytania wraz z wyjaśnieniami na stronie internetowej, na której udostępniono SIWZ.
8. Przedłużenie terminu składania ofert nie wpływa na bieg terminu składania wniosku, o którym mowa w pkt 7.
9. W przypadku rozbieżności pomiędzy treścią SIWZ a treścią udzielonych odpowiedzi, jako obowiązującą należy przyjąć treść pisma zawierającego późniejsze oświadczenie zamawiającego.
10. Zamawiający nie przewiduje zwołania zebrania wykonawców w celu wyjaśnienia wątpliwości dotyczących treści SIWZ.
Rozdział VIII.   Wymagania dotyczące WADIUM

Zamawiający nie wymaga wniesienia wadium.
Rozdział  IX. TERMIN ZWIĄZANIA OFERTĄ

1. Wykonawca będzie związany ofertą przez okres 30 dni.
2. Bieg terminu związania ofertą rozpoczyna się wraz z upływem terminu na składanie ofert.

3. Wykonawca samodzielnie lub na wniosek zamawiającego może przedłużyć termin związania ofertą z tym, że zamawiający może tylko raz, co najmniej na 3 dni przed upływem terminu związania ofertą, zwrócić się do wykonawców o wyrażenie zgody na przedłużenie tego terminu o oznaczony okres, nie dłuższy jednak niż 60 dni.
Rozdział X. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWYWANIA OFERT

1. Wykonawcy zobowiązani są zapoznać się z informacjami zawartymi w SIWZ i przygotować ofertę zgodnie z wymaganiami określonymi w tym dokumencie. 

2. Oferta musi być napisana w języku polskim, trwałą i czytelną techniką oraz podpisana przez osobę(y) upoważnioną(e) do reprezentowania wykonawcy. 
3. Zaleca się, aby każda zapisana strona oferty była kolejno ponumerowana, a cała oferta wraz 
z załącznikami była przygotowana w sposób uniemożliwiający jej samoistną dekompletację oraz zawierała spis treści. 

4. Podpisy złożone przez wykonawcę w ofercie oraz w załączonych do niej oświadczeniach 
i dokumentach, muszą być opatrzone czytelnym imieniem i nazwiskiem lub pieczęcią imienną w sposób umożliwiający identyfikację osoby składającej podpis.

5. W przypadku podpisania oferty oraz poświadczenia za zgodność z oryginałem kopii dokumentów przez osobę niewymienioną w dokumencie rejestrowym (ewidencyjnym) wykonawcy, należy do oferty dołączyć stosowne pełnomocnictwo w oryginale lub kopii poświadczonej notarialnie.
6. Dokumenty sporządzone w języku obcym są składane wraz z tłumaczeniem na język polski. 
7. Treść złożonej oferty musi odpowiadać treści SIWZ. 

8. Wykonawca ma prawo złożyć tylko jedną ofertę w danej części zamówienia.

9. Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty. 

10. Poprawki lub zmiany (również przy użyciu korektora) w ofercie, powinny być parafowane własnoręcznie przez osobę podpisującą ofertę. 
11. Ofertę należy złożyć w zamkniętej kopercie oraz oznakować w następujący sposób:

Zakład Ubezpieczeń Społecznych 

Centrum Zamówień Publicznych pok. 230

70-530 Szczecin, ul. Matejki 22 

Oferta przetargowa na: 

„Tłumaczenia pisemne z języków obcych na język polski dla Oddziałów ZUS w Szczecinie, Gorzowie Wlkp. i Pile, w częściach ”
nie otwierać przed 09.11.2017r., do godz. 12:00

12. Na kopercie należy umieścić nazwę Wykonawcy i jego adres zgodnie z danymi rejestrowymi (ewidencyjnymi).

13. Wykonawca ponosi ryzyko i konsekwencje przedwczesnego otwarcia ofert w przypadku zabezpieczenia oferty niezgodnie z wymaganiami określonymi w pkt 11.
14. Zamawiający informuje, iż oferty składane w postępowaniu o zamówienie publiczne są jawne i podlegają udostępnieniu od chwili ich otwarcia, z wyjątkiem informacji stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, jeżeli wykonawca, nie później niż w terminie składania ofert, zastrzegł, że nie mogą być one udostępniane oraz wykazał, iż zastrzeżone informacje stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa.

1) Zgodnie z art. 11 ust. 4 ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, przez tajemnicę przedsiębiorstwa rozumie się nieujawnione do wiadomości publicznej informacje techniczne, technologiczne, organizacyjne przedsiębiorstwa lub inne informacje posiadające wartość gospodarczą, co do których przedsiębiorca podjął niezbędne działania w celu zachowania ich poufności. W świetle powołanego przepisu, zgodnie z wyrokiem Sądu Najwyższego z dnia 3 października 2000r. (I CKN 304/00), określona informacja stanowi tajemnicę przedsiębiorstwa, jeżeli spełnia łącznie trzy warunki:

· ma charakter techniczny, technologiczny, organizacyjny przedsiębiorstwa lub posiada wartość gospodarczą,

· nie została ujawniona do wiadomości publicznej,

· podjęto w stosunku do niej niezbędne działania w celu zachowania poufności.
2) Zamawiający informuje, iż nie będzie występował o uzupełnienie lub wyjaśnienie złożonego w ofercie zastrzeżenia tajemnicy przedsiębiorstwa oraz jego uzasadnienia. Zamawiający oceni zastrzeżenie tajemnicy przedsiębiorstwa oraz jego uzasadnienie. W przypadku uznania przez zamawiającego, że wykonawca nie wykazał w ofercie, iż informacje i dokumenty stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa, zamawiający uzna to zastrzeżenie za bezskuteczne. W takim przypadku oferta będzie jawna również w zakresie nieskutecznie objętym tajemnicą przedsiębiorstwa, o czym zamawiający poinformuje wykonawcę. 

3) Wykonawca nie może zastrzec następujących informacji: nazwy (firmy) i adresu wykonawcy, informacji dotyczących ceny, terminu wykonania zamówienia, okresu gwarancji i warunków płatności.

4) Zamawiający zaleca, aby informacje zastrzeżone, jako tajemnica przedsiębiorstwa były przez wykonawcę złożone w oddzielnej wewnętrznej kopercie z oznakowaniem „tajemnica przedsiębiorstwa” lub spięte (zszyte) oddzielnie od pozostałych, jawnych elementów oferty. W razie braku takiego wskazania, zamawiający uzna, że wszelkie oświadczenia i zaświadczenia składane w trakcie postępowania są jawne bez zastrzeżeń.
5) Zastrzeżenie informacji, które nie stanowią tajemnicy przedsiębiorstwa w rozumieniu ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji będzie traktowane, jako bezskuteczne i skutkować będzie zgodnie z uchwałą SN z 20 października 2005 (sygn. III CZP 74/05) ich odtajnieniem. 
15. Zamawiający informuje, że w przypadku, kiedy wykonawca otrzyma od niego wezwanie dotyczące wyjaśnień czy oferta nie zawiera rażąco niskiej ceny, a złożone przez niego wyjaśnienia i/lub dowody stanowić będą tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, wykonawcy będzie przysługiwało prawo zastrzeżenia ich jako tajemnica przedsiębiorstwa. Przedmiotowe zastrzeżenie zamawiający uzna za skuteczne wyłącznie w sytuacji, kiedy wykonawca oprócz samego zastrzeżenia, jednocześnie wykaże, iż dane informacje stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa. 
16. Wykonawca może dokonać zmiany złożonej oferty pod warunkiem, że zamawiający otrzyma pisemne powiadomienie o wprowadzeniu zmian przed terminem składania ofert. Powiadomienie o wprowadzeniu zmian musi być złożone wg takich samych zasad, jak składana oferta, tj. w kopercie odpowiednio oznakowanej „Zmiana oferty”. Koperty oznaczone, jako „Zmiana oferty” zostaną otwarte przy otwieraniu oferty wykonawcy, który wprowadził zmiany i zostaną do niej dołączone. 

17. Wykonawca ma prawo przed upływem terminu składania ofert wycofać ofertę poprzez złożenie pisemnego powiadomienia.

18. Zarówno zmiana jak i wycofanie oferty wymagają formy pisemnej i muszą być podpisane przez osobę upoważnioną do reprezentowania wykonawcy.
19. Oferta, której treść nie będzie odpowiadać treści SIWZ, z zastrzeżeniem pkt 20 ppkt 3). Rozdziału X  niniejszej SIWZ zostanie odrzucona (art. 89 ust. 1 pkt 2 ustawy Pzp).
20. Zamawiający poprawi w ofertach:
1) oczywiste omyłki pisarskie,
2) oczywiste omyłki rachunkowe, z uwzględnieniem konsekwencji rachunkowych dokonanych poprawek,

3) inne omyłki polegające na niezgodności oferty z treścią niniejszego SIWZ i jego załącznikami, niepowodujące istotnych zmian w treści oferty.

O fakcie poprawienia omyłek, o których mowa w pkt 1) i 2) Zamawiający zawiadomi wykonawcę niezwłocznie po dokonaniu ich poprawy, natomiast o poprawieniu omyłki o której mowa w pkt 3) zamawiający zawiadomi wykonawcę i poprosi o wyrażenie przez Niego zgody na dokonanie poprawy, (brak odpowiedzi będzie jednoznaczny z niewyrażeniem zgody). Jeśli wykonawca nie wyrazi zgody na poprawienie omyłki oferta zostanie odrzucona. 

21. Zamawiający informuje, że w przypadku, jeżeli cena oferty będzie wydawać się rażąco niska w stosunku do przedmiotu zamówienia i budzić wątpliwości, co do możliwości wykonania przedmiotu zamówienia, zamawiający zwróci się o udzielenie wyjaśnień, w tym złożenie dowodów, dotyczących wyliczenia ceny oferty. Zamawiający odrzuci ofertę wykonawcy, który nie udzielił wyjaśnień lub jeżeli dokonana ocena wyjaśnień wraz ze złożonymi dowodami potwierdzi, że oferta zawiera rażąco niską cenę w stosunku do przedmiotu zamówienia.
Rozdział XI. MIEJSCE oraz TERMIN SKŁADANIA i OTWARCIA OFERT

1. Miejsce i termin składania ofert 
Ofertę należy złożyć w siedzibie Zamawiającego w Szczecinie, ul. J. Matejki 22, piętro III, pok. 230, do dnia 09.11.2017 r. do godziny 11:30
2. Miejsce i termin otwarcia ofert
Otwarcie ofert nastąpi w dniu upływu terminu składania ofert w siedzibie Zamawiającego w Szczecinie, ul. J. Matejki 22, piętro III, pok. 229, w dniu 09.11.2017 r. o godzinie 12:00.
3. Otwarcie ofert jest jawne.
4. Podczas otwarcia ofert Zamawiający poda nazwy (firmy) i adresy Wykonawców, informacje dotyczące ceny, terminy wykonania zamówienia, okresy gwarancji i warunki płatności. 
5. Niezwłocznie po otwarciu ofert Zamawiający zamieści na stronie podmiotowej www.zus.pl/bip informacje dotyczące:
a) kwoty, jaką zamierza przeznaczyć na sfinansowanie zamówienia dla każdej części,

b) firm oraz adresów Wykonawców, którzy złożyli oferty w terminie,

c) ceny, terminu wykonania zamówienia, okresu gwarancji i warunków płatności zawartych 
w ofertach.

Rozdział XII. Opis sposobu oblicZenia ceny
1. Cenę oferty, tj. cenę za jedną stronę tłumaczenia, należy obliczyć w oparciu o kalkulację własną, uwzględniając zakres, o którym mowa  w opisie przedmiotu zamówienia, oraz jego specyfikę, dla każdej części zamówienia.
2. Cena za jedną stronę tłumaczenia, podana w ofercie, za wykonanie przedmiotu zamówienia: 

a) powinna być podana w złotych polskich (PLN), zaokrąglona do dwóch miejsc po przecinku (poniżej 0,5 gr pomija się, powyżej/równe 0,5 gr. zaokrągla się do 1 gr.), 

b) jest średnią ceną ryczałtową za przetłumaczenie jednej „strony obliczeniowej tekstu” (zgodnie ze wzorem umowy).

c) zawiera wszystkie koszty Wykonawcy oraz wszelkie niezbędne opłaty i podatki, koszty transportu /dostarczenia tłumaczenia do miejsca jego odbioru przez zamawiającego oraz ewentualne upusty 
i rabaty. 
3. Cena za jedną stronę tłumaczenia musi być podana, dla każdej z części, w rozbiciu na:

a) wartość netto - zł
b) stawkę podatku VAT - %

c) wartość podatku VAT - zł
d) wartość brutto - zł.
4. Wynagrodzenie wykonawcy brutto, za wykonanie całej umowy (przez okres jej obowiązywania), stanowi iloczyn przetłumaczonych stron i ceny ryczałtowej brutto dla danej części, za jedną stronę tłumaczenia. Wynagrodzenie wykonawcy brutto nie może przekroczyć kwoty przeznaczonej na realizację zamówienia, dla danego Oddziału (części zamówienia), tj.:
· część 1 Oddział ZUS w Szczecinie:

368 772,00 zł brutto (słownie: trzysta sześćdziesiąt osiem tysięcy siedemset siedemdziesiąt dwa złote 00/100) 

· dla Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp.:

11 900,00 zł brutto (słownie: jedenaście tysięcy dziewięćset złotych 00/100).

· dla Oddziału ZUS w Pile:

6 364,22 zł brutto (słownie: sześć tysięcy trzysta sześćdziesiąt cztery złote 22/100).

5. Cena podana w ofercie nie może ulec zwiększeniu w czasie obowiązywania umowy.

6. Błędy w obliczeniu ceny spowodują odrzucenie oferty.
7. Rozliczenia między zamawiającym a wykonawcą będą prowadzone w walucie polskiej.
Rozdział XIII. OPIS KRYTERIUM I SPOSOBU OCENY OFERT

1. Wybór oferty najkorzystniejszej, w każdej z części odrębnie, zostanie dokonany według następującego kryterium oceny ofert: najniższa cena ofertowa brutto za jedną stronę tłumaczenia – 100%.
2. Sposób przyznania punktów w kryterium cena:

              najniższa cena brutto za jedną stronę tłumaczenia
    ---------------------------------------------------------------------------------  x 100 pkt x znaczenie kryterium 100 %    

         cena oferty ocenianej brutto za jedną stronę tłumaczenia
3. Zamawiający wybierze, w każdej części zamówienia odrębnie, jako najkorzystniejszą ofertę wykonawcy, który zaproponuje najniższą cenę ofertową brutto za jedną stronę tłumaczenia i będzie spełniał wszystkie warunki określone w SIWZ oraz ustawie.
4. Wszystkie obliczenia dokonywane będą z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku. 

ROZDZIAŁ XIV.    INFORMACJA O FORMALNOŚCIACH, JAKIE POWINNY ZOSTAĆ DOPEŁNIONE PO WYBORZE OFERTY w celu zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego

1. OGŁOSZENIE O WYNIKU POSTĘPOWANIA
Niezwłocznie po wyborze najkorzystniejszej oferty zamawiający poinformuje wszystkich wykonawców o:
1.1. wyborze najkorzystniejszej oferty podając nazwę (firmę), albo imię i nazwisko, siedzibę albo miejsce zamieszkania i adres jeżeli jest miejscem wykonywania działalności Wykonawcy, którego ofertę wybrano, oraz nazwy albo imiona i nazwiska, siedziby albo miejsca zamieszkania i adresy, jeżeli są miejscami wykonywania działalności Wykonawców, którzy złożyli oferty, a także punktację przyznaną ofertom w każdym kryterium oceny ofert i łączną punktację podając uzasadnienie faktyczne i prawne;
1.2. Wykonawcach, którzy zostali wykluczeni podając uzasadnienie faktyczne i prawne (w przypadkach, o których mowa w art. 24 ust. 8 ustawy, Zamawiający wyjaśnia Wykonawcy powody, dla których dowody przedstawione przez Wykonawcę, uznał za  niewystarczające;
1.3. Wykonawcach, których oferty zostały odrzucone, powodach odrzucenia oferty, a w przypadkach, o których mowa w art. 89 ust. 4 i 5 ustawy, braku równoważności lub   braku spełniania wymagań dotyczących wydajności lub   funkcjonalności, podając uzasadnienie faktyczne i prawne;
1.4. unieważnieniu postępowania podając uzasadnienie faktyczne i prawne.
2. WARUNKI ZAWARCIA UMOWY
2.1. Zamawiający  wskaże termin i miejsce podpisania umowy wykonawcy, którego oferta została wybrana po zawiadomieniu o wyborze oferty.
2.2. Przed podpisaniem umowy wykonawca, którego oferta została wybrana, zobowiązany jest do:
a) wniesienia, części 1 zamówienia, zabezpieczenia należytego wykonania umowy na warunkach i w formie określonych w Rozdziale XV SIWZ,

b) podania nazw i adresów firm podwykonawców, którzy będą wykonywali część zamówienia wskazaną w Oświadczeniu - załącznik nr 2 do SIWZ. 
2.3. Umowa zostanie zawarta w terminach o których mowa w art. 94 ust. 1 oraz ust. 2 ustawy.
2.4. W sprawach nieuregulowanych w SIWZ mają zastosowanie przepisy ustawy oraz przepisy Kodeksu Cywilnego oraz inne przepisy mające związek z przedmiotem umowy.
Rozdział XV. ZABEZPIECZENIE NALEŻYTEGO WYKONANIA UMOWY

1. Wykonawca, którego oferta zostanie wybrana, zobowiązany będzie do wniesienia, przed podpisaniem umowy, zabezpieczenia należytego wykonania umowy:
· dla części  1 zamówienia w wysokości 5 % wynagrodzenie wykonawcy brutto,
· dla części 2 i części 3 zamówienia zamawiający nie wymaga wniesienia zabezpieczenia należytego wykonania umowy.
2. Zabezpieczenie należytego wykonania umowy może być wniesione w jednej lub   kilku z następujących form:
2.1. pieniądzu,
2.2. poręczeniu bankowym lub   poręczeniu spółdzielczej kasy oszczędnościowo - kredytowej, z tym że zobowiązanie kasy jest zawsze zobowiązaniem pieniężnym,
2.3. gwarancji bankowej,
2.4. gwarancji ubezpieczeniowej,
2.5. poręczeniu udzielonym przez podmioty, o których mowa w art.6 b ust. 5 pkt 2) ustawy z dnia 9 listopada 2000 r. o utworzeniu Polskiej Agencji Rozwoju Przedsiębiorczości (tekst jedn. Dz. U. z 2016 r. poz. 359).
3. W przypadku wnoszenia zabezpieczenia należytego wykonania umowy:
3.1. w pieniądzu - odpowiednią kwotę należy wpłacić przelewem na rachunek bankowy Zamawiającego w Banku: PKO BP, nr rachunku: 94 1020 5590 0000 0002 9330 7017, a dokument potwierdzający wpłatę (pokwitowanie) należy złożyć w siedzibie Zamawiającego w Szczecinie ul. Matejki 22 – Centrum Zamówień Publicznych, pokój nr 230, najpóźniej przed podpisaniem umowy. Zabezpieczenie winno znaleźć się na rachunku bankowym Zamawiającego przed terminem zawarcia umowy (tj. przed upływem dnia i godziny wyznaczonej jako ostateczny termin podpisania umowy);
3.2. w przypadku wniesienia zabezpieczenia w pozostałych dopuszczanych formach dokument zabezpieczenia należy złożyć w siedzibie Zamawiającego w   Szczecinie ul. Matejki 22, – Centrum Zamówień Publicznych, pokój nr 230, najpóźniej przed podpisaniem umowy.
4. Z dokumentu zabezpieczenia należytego wykonania umowy wniesionego w formie gwarancji bankowej/ubezpieczeniowej winno wynikać jednoznacznie gwarantowanie wypłat należności w sposób: nieodwołalny, bezwarunkowy i na pierwsze żądanie Zamawiającego zawierające oświadczenie o okolicznościach stanowiących podstawę do żądania wypłaty należności.
5. W przypadku, gdy zabezpieczenie, będzie wnoszone w formie innej niż pieniądz, Zamawiający zastrzega sobie prawo do akceptacji projektu ww. dokumentu.
6. Warunki i termin zwolnienia zabezpieczenia określone zostały we wzorze umowy.
Rozdział  XVI.  WZÓR UMOWY NA WYKONANIE ZAMÓWIENIA ORAZ ZMIANA UMOWY
1. Z Wykonawcą, którego oferta zostanie uznana przez Zamawiającego za najkorzystniejszą, zostanie podpisana umowa w terminie i miejscu wskazanym przez zamawiającego. 

2. Wzór umowy stanowi załącznik nr 4 i jest integralną częścią SIWZ. 

3. Istotne dla stron postanowienia umowy zawiera wzór umowy, stanowiący załącznik do SIWZ. 
4. Wszelkie zmiany i uzupełnienia umowy wymagają dla swojej ważności formy pisemnej i muszą być akceptowane przez obydwie Strony umowy oraz nie mogą naruszać postanowień art. 144 ustawy Prawo zamówień publicznych.
5. Zmiany treści umowy wymagają zachowania formy pisemnej pod rygorem nieważności 
z zastrzeżeniem przypadków określonych w umowie.
6. Nie stanowią zmiany umowy: zmiany danych teleadresowych, zmiany rachunków bankowych, zmiany danych związanych z obsługą administracyjno-organizacyjną umowy, zmiany osób reprezentujących zamawiającego i wykonawcę oraz osób nadzorujących umowę. W tym zakresie nie jest wymagana forma aneksu do umowy, lecz pisemne powiadomienie obu stron (rozumianych jako wykonawca i zamawiający), wywołujące skutek od dnia doręczenia go drugiej stronie.
Rozdział XVIi. POUCZENIE O ŚRODKACH OCHRONY PRAWNEJ

1. Wykonawcom, a także innemu podmiotowi, jeżeli ma lub miał interes w uzyskaniu danego zamówienia oraz poniósł lub może ponieść szkodę w wyniku naruszenia przez zamawiającego przepisów Pzp - przysługują środki ochrony prawnej – na zasadach określonych w art. 180 – 198 Pzp. 
2. Odwołanie przysługuje od niezgodnej z przepisami ustawy czynności zamawiającego podjętej 
w postępowaniu o udzielenie zamówienia lub zaniechania czynności, do której zamawiający jest zobowiązany na podstawie ustawy. 
3. Na orzeczenie Krajowej Izby Odwoławczej wydane w wyniku wniesienia odwołania - stronom oraz uczestnikom postępowania odwoławczego przysługuje skarga do sądu. Zasady wnoszenia odwołania oraz skargi do Sądu – w tym w szczególności terminy, forma, tryb, sposób, organy właściwe do wniesienia - zostały opisane w art. 180 -198 Pzp.
ROZDZIAŁ XVIII.  ZAŁĄCZNIKI
W sprawach nieuregulowanych w niniejszej SIWZ mają zastosowanie przepisy ustawy Prawo zamówień publicznych oraz przepisy Kodeksu Cywilnego.
Niżej wymienione załączniki stanowią integralną część SIWZ:

· załącznik nr 1 - Formularz oferty

· załącznik nr 2 - Oświadczenie Wykonawcy, o którym mowa w art. 25a Pzp
· załącznik nr 3 - Oświadczenie o przynależności do grupy kapitałowej
· załącznik nr 4 - wzór Umowy

	 ............................................................

(pieczęć Wykonawcy/uczestnicy konsorcjum)


	FORMULARZ OFERTY 
 
	Załącznik nr 1 do SIWZ

	
	
	

	………………………………………………………………………………………………………………….

(nazwa / Imię nazwisko i adres Wykonawcy/ Lidera konsorcjum)

	Numer telefonu: .......................................................... i faksu:  ...........................................................................

NIP: ..................................................................... REGON: ..................................................................................

Adres e-mail: ………………………………………..…………………………………………………………………………………………………………


1. Oferuję, w postępowaniu pn. „Tłumaczenia pisemne z języków obcych na język polski dla Oddziałów ZUS w Szczecinie, Gorzowie Wlkp. i Pile, w częściach”, wykonanie jednej strony tłumaczenia, zgodnie z wymaganiami zawartymi w SIWZ i we wzorze umowy, za średnią cenę ryczałtową: 
	Część 
1/ 2/ 3*
	Cena za jedną stronę tłumaczenia (przysięgłego lub nieprzysięgłego) dokumentacji (medycznej lub zwykłej), 
obliczona zgodnie z Rozdziałem XII SIWZ

	część 1
O/ZUS Szczecin


	netto: ……………………………………………..…….. zł

brutto: ……………….................................. zł 
stawka podatku VAT: …………………………..… %

wartość podatku VAT ………………………….… zł   

	część 2 

O/ZUS Gorzów Wlkp. 
	netto: …………………………………………………….. zł

brutto: ……………….................................. zł 
stawka podatku VAT: …………………………..… %

wartość podatku VAT ………………………….… zł   

	część 3  

O/ZUS Piła
	netto: ………………………………………………..….. zł

brutto: ……………….................................. zł 
stawka podatku VAT: ……………………….….… %

wartość podatku VAT …………………………….. zł   


*Wykonawca wypełnia w powyższej tabeli tylko tę część, na którą składa ofertę.

2. Wynagrodzenie wykonawcy brutto, za wykonanie całej umowy (przez okres jej obowiązywania), stanowi iloczyn przetłumaczonych stron i ceny ryczałtowej brutto dla danej części, za jedną stronę tłumaczenia. 
3. Wynagrodzenie wykonawcy brutto nie może przekroczyć kwoty przeznaczonej na realizację zamówienia, dla danego Oddziału (części zamówienia), tj.:
· część 1 Oddział ZUS w Szczecinie:

368 772,00 zł brutto (trzysta sześćdziesiąt osiem tysięcy siedemset siedemdziesiąt dwa złote 00/100) 

· dla Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp.:

11 900,00 zł brutto (jedenaście tysięcy dziewięćset złotych 00/100).

· dla Oddziału ZUS w Pile:

6 364,22 zł brutto (sześć tysięcy trzysta sześćdziesiąt cztery złote 22/100).

4. Termin wykonania zamówienia od dnia zawarcia umowy, nie wcześniej niż od 02.01.2018 r. do 31.12.2018 r. lub do wyczerpania kwoty przeznaczonej na sfinansowanie zamówienia dla każdej 
z części lub gdy kwota pozostała nie pozwala na dalszą realizację umowy (np. jest niższa niż stawka za tłumaczenie jednej strony obliczeniowej tekstu) dla każdej z części.
5. Oświadczam, że:

a) jestem związany niniejszą ofertą przez okres 30 dni od upływu terminu składania ofert,

b) zapoznałem się z treścią i warunkami SIWZ oraz treścią wzoru umowy i przyjmuję je bez zastrzeżeń oraz zobowiązuję się do ścisłego stosowania warunków w nich określonych,
c) akceptuję wzór umowy stanowiący załącznik do SIWZ i zobowiązuję się, w przypadku wyboru mojej oferty, do zawarcia umowy na określonych w nim warunkach, 

d) akceptuję 30 – dniowy termin płatności faktur liczony od daty otrzymania prawidłowo wystawionej faktury przez Zamawiającego, zgodnie z zapisami wzoru umowy,

e) oświadczamy, że podana wyżej cena zawiera w sobie wszystkie koszty związane z realizacją zamówienia, określonego w SIWZ oraz we wzorze umowy, oraz uwzględniają inne opłaty i podatki, a także ewentualne upusty i rabaty oraz nie mogą ulec zwiększeniu w okresie obowiązywania umowy.
6. W związku z art. 91 ust. 3a. ustawy Pzp, obowiązującym od dnia 01.07.2015 r., oświadczamy, że wybór naszej oferty:
1) nie będzie prowadził do powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami dotyczącymi podatku od towarów i usług**,
2) będzie prowadził do powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami dotyczącymi podatku od towarów i usług**, w związku z tym:

Oświadczamy, że towary/usługi**, których dostawa/świadczenie* będzie prowadzić do powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego to: 
(wpisać nazwę, rodzaj towaru lub   usługi / gdy nie dotyczy pozostawić bez wypełnienia ) ………………………………………

Wartość wskazanych powyżej towarów/usług** bez podatku VAT wynosi: ……………………….
zł.

** niepotrzebne skreślić

Jeżeli Wykonawca błędnie określi powstanie u Zamawiającego obowiązku podatkowego, Zamawiający  zastosuje się do art. 17 ustawy z dnia 11 marca 2004 r. ze zmianami o podatku od towarów i usług.

Data ……………….…...……. r.


…………………………………………
                               
(podpis osoby upoważnionej do reprezentowania Wykonawcy)
Załącznik nr 2 do SIWZ
	Wykonawca:


	
	Zamawiający:

	……………………………………………
	
	Zakład Ubezpieczeń Społecznych Oddział w Szczecinie

ul. Jana Matejki 22, 70-530 Szczecin

	( pełna nazwa/firma, adres, w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG )
	
	(pełna nazwa/firma, adres)
                 

	reprezentowany przez:


	
	

	……………………………………………
	
	

	( imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji )
	
	


OŚWIADCZENIE O BRAKU PODSTAW DO WYKLUCZENIA 

I SPEŁNIENIU WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU
Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego pn.: „Tłumaczenia pisemne z języków obcych na język polski dla Oddziałów ZUS w Szczecinie, Gorzowie Wielkopolskim i Pile, w częściach:  

część 1 Oddział ZUS w Szczecinie, część 2 Oddział ZUS w Gorzowie Wielkopolskim, część 3 Oddział ZUS 
w Pile”, oświadczam, co następuje:

I. Oświadczenie wykonawcy dotyczące przesłanek wykluczenia z postępowania składane na podstawie art. 25a ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (dalej jako Pzp). 
OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE WYKONAWCY:

1. Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie art. 24 ust 1 pkt 12-23 Pzp.

2. Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie art. 24 ust. 5 pkt 1) i 8) Pzp.
	Data ……………….…...……. r.
	                       …………………………………………

	
	                                      (podpis)




Oświadczam, że zachodzą w stosunku do mnie podstawy wykluczenia z postępowania na podstawie art. 24 ust. 5 pkt 1) i 8) Pzp (podać mającą zastosowanie podstawę wykluczenia spośród wymienionych w art. 24 ust. 1 pkt 13-14, 16-20 lub art. 24 ust. 5 ustawy Pzp). Jednocześnie oświadczam, że w związku z ww. okolicznością, na podstawie art. 24 ust. 8 Pzp podjąłem następujące środki naprawcze: ……………………………………………….…………..

	Data ……………….…...……. r.
	                             …………………………………………

	
	                                         (podpis)


[UWAGA: zastosować tylko wtedy, gdy Zamawiający przewidział możliwość, o której mowa w art. 25a ust. 5 pkt 2 Pzp]
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODWYKONAWCY NIEBĘDĄCEGO PODMIOTEM, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA:

Oświadczam, że następujący/e podmiot/y, będący/e podwykonawcą/ami: 

…………………………………………………………………………………………………………………….….…… 

(podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG), 

nie podlega/ą wykluczeniu z postępowania o udzielenie zamówienia.

Oświadczam, że następujące części zamówienia zamierzam powierzyć ww. podwykonawcy/om 

…………………………………………………………………………………………………………………………….

	Data ……………….…...……. r.
	                        …………………………………………

	
	                                      (podpis)




II. Oświadczenie wykonawcy dotyczące spełniania warunków udziału w postępowaniu składane na podstawie art. 25a ust. 1 Pzp. 

INFORMACJA DOTYCZĄCA WYKONAWCY:

Oświadczam, że spełniam warunki udziału w postępowaniu określone przez zamawiającego w  Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia w Rozdziale V i VI. 

	Data ……………….…...……. r.
	             …………………………………………

	
	                                      (podpis)




III. Oświadczenie dotyczące podanych informacji:

Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne 
i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.

	Data ……………….…...……. r.
	                           …………………………………………

	
	                                       (podpis)


Załącznik nr 3 do SIWZ

INFORMACJA DOTYCZĄCA GRUPY KAPITAŁOWEJ

Niezwłocznie po otwarciu ofert Zamawiający zamieści na swojej stronie internetowej informacje dotyczące: kwoty przeznaczonej na sfinansowanie zamówienia, dane Wykonawców, którzy złożyli oferty w terminie, cen, terminu wykonania zamówienia, okresu gwarancji i warunków płatności zawartych w ofertach. 

Wykonawca w terminie 3 dni od dnia zamieszczenia ww. informacji, przekaże Zamawiającemu poniższe oświadczenie (nie należy dołączać oświadczenia wraz z ofertą) w formie pisemnej.

Wraz ze złożeniem oświadczenia, Wykonawca może przedstawić dowody, że powiązania z innym wykonawcą nie prowadzą do zakłócenia konkurencji w postępowaniu o udzielenie zamówienia.
	

	

	(nazwa / Imię nazwisko i adres Wykonawcy)


NIEPOTRZEBNE SKREŚLIĆ *

Oświadczamy, że Firma,/y, którą/e reprezentujemy:

* nie należy do grupy kapitałowej, w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007r. o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz.U. z 2015r. poz. 184, 1618 i 1634) z żadnym z wykonawców, którzy złożyli ofertę w przedmiotowym postępowaniu.

* należy do grupy kapitałowej o której mowa w art. 24 ust. 1 pkt 23) ustawy Prawo zamówień publicznych (w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007r. o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz.U. z 2015r. poz. 184, 1618 i 1634), z następującymi wykonawcami, którzy złożyli ofertę 
w przedmiotowym postępowaniu:

……………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………

Data ……………………………….
              .............................................................

(podpis i pieczęć osób uprawnionych do reprezentacji 

lub posiadających pełnomocnictwo)

Załącznik nr 4 do SIWZ

	WZÓR UMOWY 
*umowa zostanie dostosowana do każdej części zamówienia, po wyborze oferty najkorzystniejszej 


Umowa nr…………….
w dniu ............................... 2017 r. w Szczecinie, pomiędzy:

Zakładem Ubezpieczeń Społecznych Oddział w (Szczecinie/Gorzowie Wielkopolskim/Pile*), zwanym dalej w umowie Zamawiającym, na rzecz którego, po przeprowadzeniu postępowania o udzielenie zamówienia publicznego, zgodnie z przepisami ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (t. j. Dz. U. z 2017 r., poz. 1579), nr postępowania 271/PN/U/18/CZP/2017, 

umowę zawiera:

Zakład Ubezpieczeń Społecznych Oddział w Szczecinie, ul. Jana Matejki 22, 70-530 Szczecin,  reprezentowany przez:

…………. – …………… Oddziału ZUS w Szczecinie, działającego na podstawie Pełnomocnictwa nr …./2017 z dnia ……. 2017 r. udzielonego przez Prezesa Zakładu,

a  
……………    z siedzibą ………….., wpisaną do Krajowego Rejestru Sądowego nr…., NIP…….., REGON………,
którą reprezentuje: 
………………………., zwany dalej Wykonawcą,
przy czym Zamawiający i Wykonawca zwani są łącznie „Stronami”.
PRZEDMIOT UMOWY
§ 1

1. Przedmiotem umowy jest wykonywanie usług polegających na sporządzaniu tłumaczeń pisemnych, 
z kserokopii poświadczonych za zgodność z oryginałem, z języków obcych na język polski oraz sporadycznie z języka polskiego na języki obce (Oddział ZUS w Szczecinie, Oddział ZUS w Gorzowie Wielkopolskim*) w przedmiocie:
Część 1 - Oddział ZUS w Szczecinie*:
a) tłumaczeń nieprzysięgłych, dokumentacji medycznej, wpływającej do: 
· Wydziału Orzecznictwa Lekarskiego Prewencji, 

· Wydziału Świadczeń Emerytalno-Rentowych, 
b) tłumaczeń nieprzysięgłych, dokumentacji zwykłej, wpływającej do:

· Wydziału Ubezpieczeń i Składek, 

· Wydziału Świadczeń Emerytalno-Rentowych, 

· Wydziału Zasiłków, 

· Wydziału Realizacji Dochodów.
c) tłumaczenia dokumentacji medycznej i zwykłej europejskiej i pozaeuropejskiej z języków obcych na język polski oraz z języka polskiego na język obcy, zlecane dla Oddziału ZUS 
w Szczecinie:

· będą wykonywane z języków:  języka norweskiego, szwedzkiego, niemieckiego, angielskiego, fińskiego, duńskiego, litewskiego, islandzkiego, słowackiego, oraz innych języków europejskich i języków pozaeuropejskich, obowiązujących w państwach będących członkami UE, EOG oraz Konfederacji Szwajcarii, do maksymalnej całkowitej wartości 368 772,00 zł brutto.
Część 2 - Oddział ZUS w Gorzowie Wielkopolskim*:
a) tłumaczeń przysięgłych i nieprzysięgłych dokumentacji medycznej i zwykłej, wpływającej do:
Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp. oraz podległych jednostek organizacyjnych: Inspektoratu ZUS w Sulęcinie i Inspektoratu ZUS w Słubicach (pion dochodów oraz pion świadczeń);
b) tłumaczenia dokumentacji medycznej i zwykłej z języków obcych europejskich i pozaeuropejskich na język polski oraz z języka polskiego na języki obce europejskie i pozaeuropejskie, zlecane dla Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp.: 
· będą wykonywane z języków:  języka niemieckiego, angielskiego, niderlandzkiego, francuskiego, duńskiego, hiszpańskiego, norweskiego, włoskiego,  szwedzkiego, litewskiego, ukraińskiego, fińskiego, słowackiego,  pozostałe języki – sporadycznie, obowiązujących w państwach będących członkami UE, EOG oraz Konfederacji Szwajcarii, do maksymalnej całkowitej wartości 11 900,00 zł brutto.
Część 3 - Oddział ZUS w Pile*:

a) tłumaczeń nieprzysięgłych dokumentacji medycznej i zwykłej wpływającej do Oddziału ZUS w Pile;
b) tłumaczenia dokumentacji z języków obcych europejskich na język polski, zlecane dla Oddziału ZUS w Pile:
· będą wykonywane z języków: języka angielskiego, niemieckiego, niderlandzkiego, słowackiego, innych języków europejskich (np. francuski, szwedzki, słoweński), obowiązujących w państwach będących członkami UE, EOG oraz Konfederacji Szwajcarii, do maksymalnej całkowitej wartości 6 364,22 zł brutto.
TERMIN REALIZACJI

§ 2

1. Umowa zostaje zawarta na czas określony, tj. od dnia podpisania umowy, nie wcześniej jednak niż od dnia 02.01.2018r. do 31.12.2018r. z zastrzeżeniem § 6 ust. 7 umowy.

2. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, lub dalsze wykonywanie umowy może zagrozić istotnemu interesowi bezpieczeństwa państwa lub bezpieczeństwu  publicznemu, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o tych okolicznościach. W takim przypadku Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonania części umowy.

WARUNKI  REALIZACJI UMOWY

§ 3

1. Zlecenia, o których mowa w ust. 2, zgodnie z załącznikiem nr 1 do umowy, będą przesyłane wykonawcy za zwrotnym potwierdzeniem odbioru, w dni pracujące zamawiającego (poniedziałek-piątek). W przypadku zleceń otrzymanych w piątek, kolejnym dniem roboczym będzie poniedziałek. Koszt przesłania zlecenia do wykonawcy pokrywa zamawiający.
2. Przez zlecenie rozumie się każdą osobną sprawę (dotyczącą osoby/ubezpieczonego) zawierającą dokumenty do tłumaczenia. Zamawiający, w zależności od potrzeb przesyła jedno lub więcej zleceń w jednej przesyłce (kopercie). 
3. Przez stronę obliczeniową tłumaczenia pisemnego nieprzysięgłego, uważa się stronę zawierającą   1 800 znaków tekstu przetłumaczonego (liczone według edytora tekstu Word), w tym wlicza się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy miedzy nimi. Ostatnia strona przetłumaczonego zlecenia zawierająca ponad  900 znaków drukarskich rozliczona zostanie 
w cenie jak za pełną stronę. Strona zawierająca do 900 znaków drukarskich nie będzie rozliczana. W przypadku przesłania przez zamawiającego do tłumaczenia pojedynczego zlecenia, które nie będzie przekraczać 1800 znaków drukarskich zostanie ono rozliczone jak za pełną stronę. Wykonawca załącza do tłumaczenia wykaz zrealizowanego/ych zlecenia/ń wraz z podaniem ilości znaków, z rozbiciem na strony jw. 
Dotyczy części 2 - Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp.*

Przez stronę obliczeniową tłumaczenia pisemnego przysięgłego, uważa się stronę zawierającą      1 125 znaków tekstu przetłumaczonego (liczone według edytora tekstu Word), w tym wlicza się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy miedzy nimi. Ostatnia strona przetłumaczonego zlecenia zawierająca ponad  563 znaków drukarskich rozliczona zostanie 
w cenie jak za pełną stronę. Strona zawierająca do 563 znaków drukarskich nie będzie rozliczana. W przypadku przesłania przez zamawiającego do tłumaczenia pojedynczego zlecenia, które nie będzie przekraczać 1125 znaków drukarskich zostanie ono rozliczone jak za pełną stronę. Wykonawca załącza do tłumaczenia wykaz zrealizowanego/ych zlecenia/ń wraz z podaniem ilości znaków, z rozbiciem na strony jw. 
4. Zlecone tłumaczenia należy: 
· sporządzić w formie wydruku komputerowego, z czego każda strona przetłumaczonego tekstu musi być zaparafowana i opieczętowana przez osoby posiadające kwalifikacje zawodowe, doświadczenie i wykształcenie niezbędne do wykonania przedmiotu zamówienia w językach. Zamawiający nie wymaga/wymaga - w przypadku tłumaczeń przysięgłych dokumentacji dla Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp.*, aby osoba tłumacząca dokumentację posiadała status tłumacza przysięgłego,

· przekazać wraz z kserokopią przekazanej uprzednio dokumentacji, w terminach wskazanych w ust. 5,
· dostarczyć za pośrednictwem operatora publicznego / kuriera, za zwrotnym potwierdzeniem odbioru, bezpośrednio do wskazanego w § 8 ust. 2 umowy, Naczelnika Wydziału/ osoby odpowiedzialnej za realizację danego zlecenia*, na adres wskazany w załączniku nr 1 do umowy, 
5. Przez termin realizacji tłumaczenia należy rozumieć przetłumaczenie, przekazanych przez zamawiającego stron do tłumaczenia, licząc od daty otrzymania przez Wykonawcę zleconej dokumentacji: 
Dotyczy części 1 - Oddziału ZUS w Szczecinie*
a) dzień roboczy – w przypadku tłumaczenia do 3 stron,
b) 3 dni robocze - w przypadku tłumaczenia od 4 do 13 stron, 
c) 4 dni robocze - w przypadku tłumaczenia od 14 do 20 stron,
d) 5 dni roboczych - w przypadku tłumaczenia od 21 do 24 stron.
e) w terminie uzgodnionym z osobą wskazaną w § 8 ust. 2, nie dłuższym niż 10 dni roboczych, 
w przypadku tłumaczenia 25 stron i powyżej.  

Dotyczy części 2 i 3 - Oddziału ZUS w Gorzowie Wlkp. i Pile*
a) 2 dni robocze - w przypadku tłumaczenia do 5 stron, 

b) 4 dni robocze - w przypadku tłumaczenia od 6 stron do 15 stron,

c) 6 dni roboczych - w przypadku tłumaczenia od 16 stron do 24 stron,

d) w terminie uzgodnionym z osobą wskazaną w § 8 ust. 2, nie dłuższym niż 15 dni roboczych, 
w przypadku tłumaczenia 25 stron i powyżej.  
6. Dopuszczalna jest zmiana terminów w ust. 5 lit. a) - d), pod warunkiem przesłania osobie wskazanej w § 8 ust. 2, uzasadnienia, wraz ze wskazaniem nowego terminu wykonania tłumaczenia. Termin ten musi być zaakceptowany przez osobę wskazaną w § 8 ust. 2. 

7. Usługę tłumaczenia dokumentacji uważa się za wykonaną, w momencie jej wysłania na adres wskazany w załączniku nr 1 do umowy, zgodnie z powyższymi warunkami oraz fakturą. 
OBOWIĄZKI WYKONAWCY

§ 4

Wykonawca zobowiązuje się do:
1. Dokonania wstępnej kwalifikacji dokumentów zawartych w dokumentacji do tłumaczenia, na dokumentację medyczną i zwykłą, tj. np. dokumenty porządkujące / administracyjne. Zamawiający wraz ze zleceniem, przekaże wykonawcy komplet dokumentów, który może zawierać dokumentację zwykłą i medyczną. Każdorazowo w zleceniu będzie określony rodzaj dokumentacji do tłumaczenia tj. medyczna / zwykła - wykonawca otrzyma wyłącznie wynagrodzenie za tłumaczenie objęte zleceniem. W przypadku wątpliwości wykonawcy co do zasadności tłumaczenia danego dokumentu, wykonawca jest zobowiązany skontaktować się z osobą wskazaną w § 8 ust. 2 umowy, która podejmie decyzję co do ewentualnej konieczności jego tłumaczenia oraz prawidłowości zakwalifikowania.

2. Zachowania w tajemnicy wszelkich informacji oraz wszelkich danych, w tym osobowych, uzyskanych w trakcie wykonywania umowy oraz do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z realizacją umowy. Wykonawcy nie wolno, bez uprzedniej pisemnej zgody zamawiającego, wykorzystywać jakichkolwiek dokumentów lub informacji, w innych celach niż wykonanie umowy, w czasie jej obowiązywania, po jej rozwiązaniu lub wygaśnięciu. 
3. Zabezpieczenia otrzymanych dokumentów i ich tłumaczeń przed dostępem do nich osób nieuprawnionych.
4. Wykonywania tłumaczenia z należytą starannością oraz poprawnością merytoryczną, stylistyczną i leksykalną, z zachowaniem wszelkich zasad sztuki przekładu.
5. Przekazania zamawiającemu, w terminie jednego dnia roboczego, poprawionego tekstu, licząc od dnia otrzymania reklamacji nienależytego wykonania tłumaczenia pisemnego, przez co należy rozumieć: przypadek braku spójności terminologicznej tekstu, błędy gramatyczne i językowe, pominięcia fragmentu tekstu w tłumaczeniu, itp. 
BEZPIECZENSTWO INFORMACJI

§ 5

1. Wykonawca realizuje przetwarzanie danych osobowych jako podmiot, któremu Zamawiający, jako administrator danych, powierzył przetwarzanie danych w rozumieniu ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (Dz. U. z 2016 r., poz. 922 z późn. zm.).

2. Wykonawca może przetwarzać dane osobowe wyłącznie w zakresie i celu przewidzianym w umowie oraz jest zobowiązany przed rozpoczęciem przetwarzania danych podjąć środki zabezpieczające zbiór danych, o których mowa w art. 36-39 ustawy o ochronie danych osobowych, odpowiednio do zakresu powierzonego mu przetwarzania danych, oraz spełnić wymagania określone w rozporządzeniu Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie dokumentacji przetwarzania danych osobowych oraz warunków technicznych i organizacyjnych, jakim powinny odpowiadać urządzenia i systemy informatyczne służące do przetwarzania danych osobowych (Dz. U. Nr 100, poz. 1024) dla podstawowego poziomu bezpieczeństwa przetwarzania danych osobowych.

3. Osoby wykonujące zadania w związku z realizacją umowy są zobowiązane do przestrzegania obowiązujących u Zamawiającego uregulowań wewnętrznych dotyczących bezpieczeństwa informacji. Wszystkie osoby biorące udział w realizacji przedmiotu umowy zostaną poinformowane o poufnym charakterze informacji oraz zobowiązane do zachowania ich w poufności. W takim przypadku Wykonawca odpowiedzialny jest za wszelkie naruszenia dokonane przez takie osoby, włącznie z odpowiedzialnością materialną.

4. Wykonawca zobowiązuje się informować bezzwłocznie Zamawiającego o:

1) wszelkich przypadkach naruszenia zasad ochrony danych osobowych lub o niewłaściwym ich przetwarzaniu;

2) kontrolach inspektorów Generalnego Inspektora Ochrony Danych Osobowych dotyczących powierzonych do przetwarzania danych osobowych oraz przekazać kopie protokołu kontroli i wystąpienia GIODO;

3) wszelkich czynnościach z własnym udziałem w sprawach dotyczących ochrony danych osobowych prowadzonych przed sądem, prokuratorem lub policją.

5. W wypadku przetwarzania danych z naruszeniem przepisów o ochronie danych osobowych lub niezgodnie z umową Wykonawca ponosi odpowiedzialność wobec Zamawiającego i wobec osób, których dotyczą przetwarzane dane osobowe, na zasadach określonych w kodeksie cywilnym.

6. Zamawiającemu przysługuje uprawnienie do dokonywania sprawdzenia, w miejscach, w których są przetwarzane powierzone Wykonawcy do przetwarzania dane osobowe, w terminie wspólnie ustalonym przez Strony, nie późniejszym jednak niż 14 dni kalendarzowych od dnia otrzymania przez Wykonawcę powiadomienia o zamiarze przeprowadzenia sprawdzenia, prawidłowości przetwarzania oraz zabezpieczenia powierzonych do przetwarzania danych osobowych. W szczególności przedstawiciele Zamawiającego będą uprawnieni do żądania od osób uprawnionych ze strony Wykonawcy do kontaktów z Zamawiającym, udzielania potrzebnych informacji dotyczących przetwarzania przez Wykonawcę powierzonych danych osobowych.

7. Wykonawca jest zobowiązany do stosowania się do zaleceń dotyczących poprawy zabezpieczenia danych osobowych oraz sposobu ich przetwarzania, sporządzonych w wyniku sprawdzenia przeprowadzonego przez Zamawiającego.

8. Po wygaśnięciu lub rozwiązaniu umowy Wykonawca jest zobowiązany do niezwłocznego trwałego usunięcia danych osobowych z informatycznych nośników danych będących jego własnością.

9. W sprawach nieuregulowanych w umowie mają zastosowanie przepisy o ochronie danych osobowych.

ROZLICZENIE USŁUG

§ 6

1. Zamawiający będzie dokonywał zapłaty za zrealizowane przez wykonawcę tłumaczenie, każdorazowo po jego wykonaniu, na podstawie prawidłowo sporządzonej faktury. 
2. Wykonawca wystawi fakturę zgodnie z art. 106 e ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług (Dz. U. z 2016 r,. poz. 710 z poźn. zm.), zawierającą w szczególności: NIP, adres wystawcy faktury, rodzaj tłumaczenia (medyczna, zwykła), ilość stron obliczeniowych sporządzonego tłumaczenia, wartość jednostkową oraz wartość ogólną.
3. Faktury należy wystawiać na: 
· Zakład Ubezpieczeń Społecznych 01–748 Warszawa, ul. Szamocka 3, 5; Oddział Szczecin, 
ul. Jana Matejki 22, 70 – 530 Szczecin. NIP: 521-301-72-28*;

· Zakład Ubezpieczeń Społecznych 01–748 Warszawa, ul. Szamocka 3, 5; Oddział Gorzów Wlkp., ul. Sikorskiego 42,66-400 Gorzów Wlkp. NIP: 521-301-72-28*;

· Zakład Ubezpieczeń Społecznych 01–748 Warszawa, ul. Szamocka 3, 5; Oddział Piła, 
ul. Dr. Drygasa 7, 64-920 Piła. NIP: 521-301-72-28*;

4. Zapłata za należycie wykonaną usługę, nastąpi przelewem na konto wykonawcy …….., wskazane w fakturze, w terminie 30 dni od daty otrzymania prawidłowo wystawionej faktury.
5. Za dzień zapłaty uważa się dzień obciążenia rachunku zamawiającego.
6. Suma wynagrodzenia brutto wynikająca z faktur, za wykonane tłumaczenia, stanowi wynagrodzenie wykonawcy wynikające z umowy i stanowi rozliczenie maksymalnej całkowitej wartości umowy, o której mowa w § 7 ust. 1 umowy.
7. W przypadku wyczerpania środków, o których mowa w § 7 ust. 1 umowy lub gdy kwota pozostała nie pozwala na jej dalszą realizację (np. jest niższa niż stawka za tłumaczenie jednej strony obliczeniowej tekstu) umowa ulegnie rozwiązaniu na mocy niniejszego postanowienia bez konieczności składania przez Strony dodatkowych oświadczeń woli.
8. Wynagrodzenie za sporządzenie tłumaczenia obejmuje wszystkie koszty związane z realizacją zamówienia, w tym koszty transportu /dostarczenia tłumaczenia do miejsca jego odbioru, za pośrednictwem poczty, innego operatora publicznego / kuriera, za zwrotnym potwierdzeniem odbioru, wykonanego tłumaczenia wraz z kserokopią przekazanej uprzednio dokumentacji.
WARTOŚĆ PRZEDMIOTU UMOWY

§ 7

1. Maksymalna całkowita wartość umowy, stanowiąca iloczyn faktycznie przetłumaczonych stron oraz ceny brutto podanej w ust. 2, nie może przekroczyć kwoty: 
· Część 1 - O/ZUS w Szczecinie*

368 772,00 zł brutto, w tym: 
      299 814,63 zł netto,  
      stawka podatku VAT  23%, wartość podatku VAT  68 957,37 zł
· Część 2 - O/ZUS w Gorzowie Wlkp.*

11 900,00 zł brutto, w tym: 

9 674,80 zł netto,  

stawka podatku VAT  23%, wartość podatku VAT  2 225,20 zł
· Część 3 - O/ZUS w Pile*

6 364,22 zł brutto, w tym: 
       5 174,16 zł netto,  
      stawka podatku VAT  23%, wartość podatku VAT  1 190,06 zł.

2. Cena  ryczałtowa przetłumaczenia jednej strony obliczeniowej, o której mowa w § 3 ust. 3, wynosi:
      ………………. zł brutto (słownie: ..…złotych …/100), w tym:
      ..……………..  zł netto (słownie: …..złotych …/100),
      stawka podatku VAT  23%, wartość podatku VAT …………… zł  (słownie: …złotych …/100).
OSOBY DO KONTAKTU 

§ 8

1. Ze strony wykonawcy za wykonanie umowy  odpowiedzialny jest: .........………,  tel.…………………..  
2. Ze strony zamawiającego upoważnionymi do realizacji umowy są:

Część 1 - O/ZUS w Szczecinie*

· Naczelnik Wydziału Orzecznictwa Lekarskiego, p.  ……………………………… tel.……………....  

· Naczelnik Wydziału Ubezpieczeń i Składek, p.  ……………………………… tel.……………….....  

· Naczelnik Wydziału Świadczeń Emerytalno – Rentowych, p.  …………………… tel.……………...  

· Naczelnik Wydziału Realizacji Dochodów, p.  ……………………………… tel.…………………....  

· Naczelnik Wydziału Zasiłków p.  ……………………………… tel.…………………... 

Część 2 - O/ZUS w Gorzowie Wlkp.*

· p.  ……………………………… tel.…………………....  

· p.  ……………………………… tel.…………………...
Część 3 - O/ZUS w Pile*

· p. .........………,  tel.…………………..  
KARY UMOWNE

§ 9

1. W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania umowy wykonawca zapłaci zamawiającemu następujące kary umowne: 

1) 150 złotych za każdy dzień opóźnienia w doręczeniu tłumaczenia, po terminie wskazanym 
w zleceniu, zgodnie z § 3 ust. 5 umowy. 

2) 10% wartości danego zlecenia, każdorazowo w przypadku niewykonania albo nienależytego/wadliwego wykonania tłumaczenia (z wyłączeniem przypadku, o którym mowa 
w pkt. 1). 
Nienależyte / wadliwe wykonanie tłumaczenia oznacza w szczególności tłumaczenie zawierające błędy, w tym m.in. rażące błędy gramatyczne, stylistyczne i interpunkcyjne, oraz pominięcie lub dodanie fragmentów tekstu, co skutkuje zmianą sensu tekstu źródłowego;
3) 10% maksymalnej całkowitej wartości umowy, określonej w § 7 ust. 1, za odstąpienie od umowy z przyczyn leżących po stronie wykonawcy.

2. Łączna wysokość kar umownych nie może przekroczyć wysokości kary za odstąpienie od umowy.

3. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odszkodowania uzupełniającego powyżej wysokości kar umownych do wysokości rzeczywiście poniesionej szkody.

4. Zamawiający zastrzega sobie możliwość potrącania kar umownych z wszelkich wierzytelności, 
w szczególności z wynagrodzenia wykonawcy objętego fakturami oraz zabezpieczenia należytego wykonania umowy* na co Wykonawca wyraża zgodę.

5. Zamawiającemu przysługuje prawo odstąpienia od umowy w razie pięciokrotnego nienależytego wykonania umowy. Przez nienależyte wykonanie umowy należy rozumieć, w szczególności, przypadki opisane w ust. 1, pkt. 1) i 2).  
ZABEZPIECZENIE NALEŻYTEGO WYKONANIA UMOWY*
§ 10

Dotyczy części 1 - Oddziału ZUS w Szczecinie*
1. Wykonawca wniósł zabezpieczenie należytego wykonania umowy w wysokości 5%  wynagrodzenia brutto, określonego w § 7 ust. 1, w kwocie ........... zł (słownie złotych: ...) w formie……………………
2. Zabezpieczenie należytego wykonania umowy służy pokryciu roszczeń z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy. Kserokopia dowodu wniesienia zabezpieczenia stanowi załącznik do umowy.
3. Zamawiający zwraca zabezpieczenie należytego wykonania umowy wraz z odsetkami wynikającymi 
z umowy rachunku bankowego, na którym było ono przechowywane, pomniejszone o koszty prowadzenia rachunku oraz prowizji bankowej za przelew pieniędzy na rachunek wykonawcy, 
w terminie 30 dni od zakończenia umowy, o którym mowa § 2 ust. 1.

PODWYKONAWCY* 

§ 11
Wykonawca oświadcza, że w zakresie realizacji niniejszej umowy nie korzysta z usług  Podwykonawców.
1. Wykonawca oświadcza, że powierza niżej wymieniony zakres przedmiotu umowy Podwykonawcom: ................................................

2. Wykonawca jest odpowiedzialny za działania lub zaniechania Podwykonawcy, w takim samym stopniu, jakby były to działania lub zaniechania jego własnych pracowników. 

3. Wykonawca w trakcie realizacji przedmiotu umowy może za zgodą Zamawiającego dokonać zmiany podwykonawcy realizującego ww. część przedmiotu zamówienia. 

4. Wykonawca na żądanie Zamawiającego zobowiązany jest do zmiany podwykonawcy, jeżeli ten wykonuje usługę w sposób  niezgodny z umową. 

* Uwaga! Paragraf zostanie dostosowany do treści wybranej oferty.
INNE POSTANOWIENIA UMOWY

§ 12
1. Wykonawca nie może  przenieść praw i obowiązków wynikających z niniejszej umowy na osoby trzecie.

2. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy ustawy Prawo zamówień publicznych oraz właściwe przepisy Kodeksu cywilnego.

3. Sądem właściwym do rozpoznania sporu powstałego na tle niniejszej umowy będzie sąd powszechny w Szczecinie.

4. Zakazuje się istotnych zmian postanowień zawartej umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru Wykonawcy.

5. Zmiana umowy dokonana z naruszeniem ust. 4 podlega unieważnieniu.

6. Nie stanowi zmiany umowy:

a) zmiana adresu do korespondencji;

b) zmiana numeru rachunku bankowego, na który zamawiający będzie przekazywał płatności wynikające z realizacji umowy;

c) utrata mocy lub zmiana aktów prawnych przywołanych w treści umowy. Strony stosują się do obowiązujących w danym czasie aktów prawnych;

d) zmiana osób reprezentujących zamawiającego i wykonawcę;

e) zmiana osób odpowiedzialnych za nadzór nad realizacją umowy.    
W tym zakresie nie jest wymagana forma aneksu do umowy, lecz pisemne powiadomienie obu stron (rozumianych jako wykonawca i zamawiający), wywołujące skutek od dnia doręczenia go drugiej stronie.
7. W przypadku odstąpienia od umowy bądź jej wygaśnięcia wykonawca, zobowiązuje się do zwrotu wszystkich materiałów uzyskanych w trakcie realizacji umowy.

8. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za działania lub zaniechania osób zaangażowanych do realizacji umowy.

9. Umowę sporządzono w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, dwa dla zamawiającego i jeden dla wykonawcy. 

Załączniki:

1. Załącznik nr 1 - Wzór zlecenia

ZAMAWIAJĄCY                                                                        WYKONAWCA

Załącznik nr 1 do umowy nr ……
ZLECENIE NR ....................   / …............    /  ……… / 2018 /   

                                                                                                                        nr porządkowy                       Symbol wydziału                  miesiąc               rok
Zakład Ubezpieczeń Społecznych Oddział …………….*, zgodnie z umową nr …............... z dnia .............................……. zleca  przetłumaczenie z należytą starannością dokumentacji przysięgłej/nieprzysięgłej :
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	zwykłej

	[image: image3.jpg]



	medycznej 


dotyczącej niżej wymienionych osób / osoby*:
Imię i nazwisko     ……………....., 
nr akt / nr sprawy* ………………….., z języka …………………..  na język …………………………. Termin realizacji zamówienia ………………………………..
Tłumaczenie należy wykonać i przekazać bezpośrednio do: 
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	Naczelnika Wydziału Orzecznictwa Lekarskiego *
Adres: ZUS Oddział w Szczecinie Naczelnik Wydziału Orzecznictwa Lekarskiego i Prewencji,           
ul. Andre Citroena 2, 70-769 Szczecin
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	Naczelnika Wydziału Ubezpieczeń i Składek *
Adres: ZUS Oddział w Szczecinie Naczelnik Wydziału Ubezpieczeń i Składek, ul. Jana Matejki 22, 70-530 Szczecin
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	Naczelnika Wydziału Świadczeń Emerytalno – Rentowych *
Adres: ZUS Oddział w Szczecinie Naczelnik Wydziału Świadczeń Emerytalno – Rentowych, ul. Andre Citroena 2, 70-769 Szczecin
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	Wydziału Realizacji Dochodów*
Adres: ZUS Oddział w Szczecinie Naczelnik Wydziału Realizacji Dochodów, ul. Jana Matejki 22, 70-530 Szczecin
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	Wydziału Zasiłków*
Adres: ZUS Oddział w Szczecinie Naczelnik Wydziału Zasiłków, ul. Andre Citroena 2, 70-769 Szczecin
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Oddział ZUS w Gorzowie Wlkp.*
Adres: ZUS Oddział w Gorzowie Wlkp., ul. Sikorskiego 42, 66-400 Gorzów Wlkp.
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Oddział ZUS w Pile*
Adres: ZUS Oddział w Pile, ul. Dr. Drygasa 7, 64-920 Piła



W załączeniu:

(liczba) …………..………. stron - a/y kserokopii dokumentacji.

               …………………………………………..

                  (podpis przedstawiciela Zamawiającego)[image: image11.jpg]
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